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Torah Talk for Emor 5780   Leviticus 21-24 
 
Lev. 23:39 
    Mark, on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the yield of 
your land, you shall observe the festival of the LORD [to last] seven days: a complete rest on the 
first day, and a complete rest on the eighth day. 40 On the first day you shall take the product of 
hadare trees [ ‹r ∂dDh X§Eo y°îrVÚp], branches of palm trees, boughs of leafy trees, and willows of the 
brook, and you shall rejoice before the LORD your God seven days. 41 You shall observe it as a 
festival of the LORD for seven days in the year; you shall observe it in the seventh month as a law 
for all time, throughout the ages. 42 You shall live in booths seven days; all citizens in Israel 
shall live in booths, 43 in order that future generations may know that I made the Israelite people 
live in booths when I brought them out of the land of Egypt, I the LORD your God. 
e Others “goodly”; exact meaning of Heb. hadar uncertain. Traditionally the product is understood 
as “citron.” 
 
Baruch Schwartz, “Leviticus,” Jewish Study Bible 
40: Product, Heb “peri,” “fruit”; possibly also boughs or branches.  
 
RASHI: The product of hadar trees. A “goodly” tree (OJPS), one whose wood tastes as good as 
its fruit. But the phrase can also be read to mean “a fruit that resides on the tree” from year to 
year,R and that is the citron.   
R Citrons may mature at different times and so are found on the tree all year. 
 
IBN EZRA: The product of hadar trees. The tradition of the Sages is that this is the citron, 
and indeed there is no more “goodly” tree than this (see OJPS). This of course is the 
straightforward translation of hadar. The midrash saying that the citron is the fruit ha-dar, “that 
resides,” in its tree is simply a play on words to attach this tradition to its verse; see my 
comment to Exod. 21:8.… One who is exiled from the land of Kedar to that of Edom—that is, if 
he has eyes to see—will understand the mystery that lies behind this commandment.X 

X “Kedar” refers to Arabia, hence the Islamic world; “Edom” to Rome and Christendom. Ibn Ezra 
is referring to his own “exile.” The “mystery” may be a reference to the taking of the four 
species as a request for rain as the dry season gives way to the rainy season. 
 

NAHMANIDES: The product of hadar trees. Rashi’s comments are rabbinic statements that 
simply connect this phrase rhetorically to the traditions they had received, that this “product” is 
the citron. Ibn Ezra says exactly this. In my opinion, etrog is the Aramaic name for the citron 
tree, and hadar is the Hebrew name for it. For hadar in general means “charming” or “pleasing,” 
and Onkelos uses the Aramaic root from which etrog is derived with these meanings in his 
translation of (e.g.) Gen. 2:9. The tree and the fruit are called by the same name, as is common: 
the fig, the walnut, the pomegranate, the olive, and so forth. So both this tree and its fruit are 
called etrog in Aramaic and hadar in Hebrew. 
… 
 Now, then. The point of this whole passage is as follows. 
 
BEKHOR SHOR: You shall take the product of hadar trees etc. All of these are symbols of our 
innocence and joy, having been acquitted by the court on the Day of Atonement. 
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Baruch Levine, Leviticus (JPS Torah Commentary) 
40. The product of hadar trees      There is no positive horticultural identification of a tree, or a 
type of tree, called hadar. Words probably related etymologically to hadar connote beauty and 
majesty. Hebrew {ets hadar, “hadar trees,” is a general category that is followed by the 
specification of three beautiful trees: (1) kappot temarim, “palm branches,” (2) {anaf {ets {avot, 
“branches of leafy trees,” and (3) {arvei nahal, “willows of the brook.” This greenery symbolizes 
the abundance of water and oases and the beauty of the Land of Israel. Traditionally, the “fruit 
of the tree” has been taken to be the citron (}etrog). 39 It is a much later addition to the Sukkot 
celebration. 
39. There is no mention of the }etrog even in Neh. 8:15. The word }etrog itself is of Persian origin. 
It represents a later interpretation of hadar as “citrus fruit.” See Mish. Suk. 3:1, Targ. Onk., and 
Rashi for later interpretations. 
 
Jacob Milgrom, Leviticus 23–27 (Anchor Bible), 2040 ff. 
40.  the boughs of majestic trees. pe∑r î̂ {eœsΩ haœdaœr. The identification of this species has long 
been debated. Under the assumption that the pe∑r î̂ has to be given its usual rendering as “fruit,” 
the following solutions have been offered: 
 1. The fruit has been identified as the citron (Citrus medica), rabbinic }etro®g (Jos. Ant. 
13.372; Tgs.; Pesh.), as explained by the rabbis: both the tree and its fruit are majestic (y. 
Sukk. 3:5); the aroma is in both the fruit and the tree (Sipra Emor 16:4); “whose fruit lives 
[haddaœr; play on haœdaœr ‘majestic’] in its tree annually” (i.e., the tree always bears fruit; Ben Azzai 
in Sipra Emor 16:4). Ramban bases the citron identification on the presumed root of }etro®g as 
rgg by which the Tgs. render the verb hΩaœmad ‘desire’—that is, “the desirable fruit.” 
 There is no doubt that this identification was adopted in Hellenistic times. 
 2. On the basis of the olive branches prescribed for the booths in Neh 8:15, the fruit has 
been identified with the olive. Rofé (1986: 12) points to Jer 11:16, where the olive tree is 
called ye∑peœh pe∑r î̂-toœ}ar ‘fair, with choice fruit’, and Hos 14:7, which extols its ho®d ‘splendor’ (noted 
earlier by the twelfth–century Karaite R. Yehuda Hadasi; cf. Eshkol Hakofer 1836: 866, par. 
246). 
 3. Vocalizing haœdaœr as haddaœr ‘the dar tree’, Tolkovsky (1928) claims that dar is the name 
of a tree in Sanskrit, short for divdar ‘tree of div (genii)’, which refers to the Himalayan cedar, 
whose fruit is its cone. The cone’s rugged skin is much like that of the citron, hence the 
confusion between the two. 
 4. Tur-Sinai (1962: 143) and Elliger (1966) agree with the LXX that the fruit of any 
majestic tree is intended. 
 An entirely different and preferable solution is that in this verse the word pe∑r î̂ does not 
mean “fruit,” but “branches.” As Ginsberg (1963: 167–70) has demonstrated, the word pair pe∑r î̂ 
and s¥oœres¥ (e.g., 2 Kgs 19:30; Isa 14:29; 37:31; Ezek 17:9; Hos 9:16; Amos 2:9) is a synecdoche 
for the tree, where s¥oœres¥ means “stock” and pe∑r î̂ means “branches.” Aiding this interpretation is 
the fact that the next species in the list kappoœt te∑maœr î̂m is not introduced by a waw. Thus pe∑r î̂ {eœsΩ 
haœdaœr is the general term “boughs of majestic trees,” followed by the [Lev 23-27, p. 2042] 
specification of branches of three majestic trees. It is therefore no wonder that in the list of 
Neh 8:15 there is no mention of fruit. This rendering is adopted in the translation. 
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Neh. 8:14 
They found written in the Teaching that the LORD had commanded Moses that the Israelites 
must dwell in booths during the festival of the seventh month, 15 and that they must announce 
and proclaim throughout all their towns and Jerusalem as follows, “Go out to the mountains and 
bring leafy branches of olive trees, pinea trees, myrtles, palms and [other] leafya trees to make 
booths, as it is written.” 
 
2Mac. 10:6 [NRSV] 
They celebrated it for eight days with rejoicing, in the manner of the festival of booths, 
remembering how not long before, during the festival of booths, they had been wandering in the 
mountains and caves like wild animals.  7 Therefore, carrying ivy-wreathed wands and beautiful 
branches and also fronds of palm, they offered hymns of thanksgiving to him who had given 
success to the purifying of his own holy place. 
 
David Z. Moster, Etrog: How A Chinese Fruit Became a Jewish Symbol (2018) 

 
Dafna Langgut, “Tracking the Earliest Citrus in the Mediterranean,” The ANE Today 

The citron (citrus medica, better known in the Jewish tradition as the etrog) was the first citrus fruit to 
reach the Mediterranean, via Persia. The citron has a thick rind and a small, dry pulp, but it was the first 
to arrive in the west, and for this reason the whole group of fruits (citrus) is named after one of its less 
economically important members.  It was introduced to the Eastern Mediterranean around the 5-4th 
century BCE and then traveled quickly west. The citron and the lemon (citrus limon, a hybrid of the citron 
and the bitter orange, which was introduced to the west at least four centuries later) were originally 
considered elite products. This means that for more than a millennium, citron and lemon were the only 
citrus fruits known in the Mediterranean Basin. 

The citron was brought to ancient Israel to display the power of the Persian ruler and it slowly 
penetrated to the Jewish religious and symbolic worlds (the etrog is one of the key species used during 
the Sukkot holiday and is frequently depicted on coins and mosaics) and then to the central and western 
Mediterranean. Remains of this species were also found in gardens owned by affluent members of the 
western Roman world, for example in the area of Vesuvius and around Rome, dated to the 3rd-2nd 
century BCE. It appears that the citron was considered a valuable commodity due to its healing qualities, 
symbolic use, pleasant odor and its rarity, such that only the rich could have afforded it. Its spread 
therefore was helped more by its representation of high social status, its significance in religion, and 
unique features more than by its culinary qualities (which are somewhat limited). 

 
http://www.asor.org/wp-content/uploads/2018/01/3-10.jpg 
Map showing the plausible area of origin and center of domestication of C. medica, C. reticulata, 
and C. maxima. From Dafna Langgut, “The Citrus Route Revealed: From Southeast Asia into the 
Mediterranean,” Horticultural Science 52 (2017): 814–822. 


